ARISTOTLE
UNIVERSITY OF
THESSALONIKI

ACADEMIC EXCHANGE AGREEMENT

between

ARISTOTLE UNIVERSITY OF THESSALONIKI
(Thessaloniki, Greece)
and

FEDERAL STATE-FUNDED EDUCATIONAL INSTITUTION OF
HIGHER EDUCATION

“FINANCIAL UNIVERSITY UNDER THE
GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION”

(Moscow, Russia)

In recognition of the mutual benefits derived from
scholarly interaction, Aristotle  University  of
Thessaloniki (hereinafter referred to as “AUTh”),
represented by Rector Prof. Pericles A. Mitkas, acting
on the basis of the provisions of the law nr. 4485
(Government Gazette nr. 114A/2017), and Federal
State-Funded Educational Institution of Higher
Education “Financial University under the Government
of the Russian Federation” (hereinafter referred to as
“Financial University”), represented by Rector Prof.
Mukhadin A. Eskindarov, acting on the basis of the
Statute, hereinafter referred to as “the Parties”, have
entered into this academic exchange agreement
(hereinafter referred to as “Agreement”).

1. DEFINITIONS
1.1. For the purposes of this Agreement

“home” institution shall mean the institution at which
the student intends to graduate;

“host” institution shall mean the institution that has
agreed to accept the student from the home institution;

semester or academic year shall normally refer o the
period relevant to the host institution.

FINANCIAL
UNIVERSITY

i UNDER THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION

COIMMALUEHUE O MPOrPAMMAX
AKAOJEMUYECKUX OBMEHOB

Mexay
YHUBEPCUTET APUCTOTEJA B CANIOHUKAX
(r. CanoHuku, MpeLus)
/]

®EOEPANBbHbIM FOCYOAPCTBEHHbIM OEPA3OBATENBHbIM
BIOMXETHbLIM YYPEXOEHVEM BbICLLUEMO OBPA30OBAHUA

«®UHAHCOBbI YHUBEPCUTET
MPY NPABUTESIbCTBE POCCUIACKOM
®EJEPALIUN»

(r. Mockea, Poccusi)

MpusHaBasi B3auMHYID MONb3y COTPyAHWYECTBA B
obnactm Hayku u o0pasoBaHusi, YHUBEPCUTET
Apuctotena B CanoHukax B nuue pekropa npod.
Mepukneca A. Mutkaca, AeliCTBYIOLLEro Ha OCHOBAHNM
3akoHa peuun Ne4485 (onyGnukoBaH B Bironnerexe
Mpasutensctea Ne 114A/2017), ¢ ogHOW CTOPOHbLI, U

degepansHoe rocynapcTBeHHOe obpasoBaTenbHOe
Glog)KeTHOe  yypeXkaeHue BbicLlero 0bpasoBaHus
«DUHaHCOBLIN  yHUBEpcuTeT npu [paBuTensLCTBE

Poccurickoit degepauyun» (ganee — «PUHAHCOBbLIN
YHUBEPCUTET»), B nuue pekropa npod. MyxaguHa
AbaypaxmaHoBuya ICKMHAAPOBA, AENCTBYIOLLEro Ha

OCHOBaHuUKW YcTaea, C [ApYroii CTOPOHbI, Agarnee
COBMECTHO UMeHyeMble «CTOPOHBI»,  3aKMOYUnu
HacTosiLee cornawleHue 0 nporpammax

akagemMuyeckux ooMeHoB (aanee — «CornailueHue).
1. ONPEOENEHUA
1.1. B pamkax HacToswero CornatueHus

«HanpasnswoLwas obpasoBaTenbHas OpraHu3auusiy
03HauaeT 006pasoBaTenbHYI0 OpraHu3auuio, KOTOPYH
CTYAEHT HaMEpPEH OKOHYUTb U JAWUMMOM O BbICLUEM
06GpasoBaHuM KOTOPOr0 HAMEPEH MOSYyYUTb;

«npuHuUmalowas  obpasoBaTteribHas — opraHu3auusa»
o3HayaeT o0pasoBaTenibHYI0 OpraHu3auuio, KoTopas
cornacunacb MNPUHATb CTyAeHTa Ha o0yyeHue u3s
«HanpasnsawLLeli 06pasoBaTenbHON opraHusaumeiny;

«CemMecTp» unuM «y4ebHbI  rod», Kak MpaBurio,
03HAYaloT COOTBETCTBYIOLUMI  mepuop  00ydeHus,
YCTaHOBINEHHbIN B «MpUHUMAaIOLLEli 00pa3oBaTernbHOI
opraHusaLumny.



2. PURPOSE OF THE AGREEMENT

2.1. The purpose of this Agreement is to establish
specific educational relations between both institutions
in order to promote academic connections and to
enrich the understanding of the cultures of the two
countries concerned.

2.2. The purpose of exchange between faculty
members is to promote collaborative research and
other educational developments, as well as to foster
mutual understanding.

2.3. The purpose of the Student Exchange
Programme is to enable students to enrol in subjects
at the host institution for credit, which may be applied
towards their degrees at their home institution.

3. STUDENTS
3.1. Number

3.1.1. Each institution is prepared to send students
and receive the equivalent number in exchange
annually.

3.1.2. Normally the exchange will involve a maximum
of 5 students per academic year from each institution.
The maximum duration of study is two (2) semesters.

3.2. Parity

While parity in the number of exchanges is the goal,
the institutions recognise that, in any given semester
of the exchange, this may not be possible. Every effort
will be made to achieve parity over a period of three
(3) academic years.

3.3. Qualifications

3.3.1. Each student on Student Exchange Programme
should demonstrate his/her academic proficiency with
a certified transcript.

3.3.2. The home institution will evaluate and select its
students according to the academic requirements of
the host institution.

2. LUEJb COIMMALUEHUA

2.1. Hacrosiwee CornawleHue 3akmnouyaeTca C Lenblo
YCTaHOBNEHUs Mexqay JAByMs o00pasoBareribHbIMK
opraHM3auusiMu  OTHOLUEHUI  COTpygHWYecTBa B
obnactu obpasoBaHusi, KOTOpble crnocobcTBOBaNM Obl
pasBuUTUI0 aKageMUYeCKUX KOHTAKTOB U nyyLuemy
B3aUMHOMY MOHUMAHMIO KyFbTYp ABYX CTPaH.

2.2. Uenbto obmeHa npodeccopcKo-
npenogaraTenbCkuM COCTaBOM SIBIISIETCA COAENCTBUE
pasBUTUI0O COBMECTHbLIX HaYYHbIX WCCREfoBaHui 1
nporpamM B obnactu o0pasoBaHus, a TaKke
yrry6neHuno B3auMOnOHUMAaHUS.

2.3. Llenb nporpammbl «OOMEH CTyAeHTamMuy» COCTOUT
B TOM, 4TOObI AaTb CTYyAEHTaM BO3MOXHOCTb U3Y4UTb
npegMeTel B «nNpuHUMaloLlert  obpasoBaTerbHOM
opraHu3auMm» U MNONyuYuTb 3a4YETHblE eAMHULbI,
KOTOpble MOryT ObITb MPU3HAHbI B «HanpaensoLen
obpasoBaTenbHOV OpraHu3auuMmy npu  M[PUCBOEHUU
COOTBETCTBYIOLLEN CTENEHMU.

3. CTYOEHTbI
3.1. KonuyectBo

3.1.1. Kaxxgas obpasoBarenbHas opraHusauus rotosa
€XXEroHO HanpaensATb CBOWX CTYAEHTOB U MPUHUMATH
TaKoe e KOnM4ecTBO CTYAEHTOB B nopsake obMeHa.

3.1.2. Kak npaBuno, B nporpamMax CTYyAeHYeCKnX
obmeHOB OyayT y4vactBoBaTb MO 5 CTyAeHTOB OT
KaXkg o obpasoBaTenbHON opraHusauuu.
MakcumarnbHasi NPOAOIMKMTENLHOCTE 00y4eHusa — ABa
(2) cemecrtpa.

3.2. MNaputet

O06e oOpa3soBaTtenbHbie OpraHu3auuy fMPU3HaKoT, 4YTo,
XOTSl Lenblo SIBMASAETCA MNapUTETHbIi OOMEH, €ro
cobnioieHne B KaX4OM KOHKPETHOM CEMECTPE MOXET
oKasarbcs HEBO3MOXHbIM. [NosTomy oyayt
npunaraTbCsi BCe YCUsnusi K TOMy, 4to0bl naputeT Obin
coGniogeH MpuMeHUTenbHO K nepuogy B Tpu (3)
y4yebHbIX roga.

3.3. YpoBeHb NOAroTOBKM

3.3.1. Kaxkablii CcTyAeHT-y4acTHUK nporpammbl «OOMeEH
CTyAEHTaMu» [OIMKEH NnoaATBEPAUTH CBOIO
aKkageMuUYecKyto yCNeBaeMocCThb, npeacrasus
3aBEPEHHYIO BbIMUCKY U3 3a4YETHOW KHKKN.

3.3.2. «Hanpasnstowas obpasoBarerbHas
opraHu3auusi» npoBoaMT OTOOP U OUEHKY CBOUX
CTYAEHTOB B COOTBETCTBUM C aKagemMuyecKumm
TpeboBaHUsIMU, YCTAHOBIEHHbIMU B «MPUHUMAIOLLEN
o0pa3oBaTernbHON OpraHu3aLumy.



3.4. Costs
3.4.1. Tuition. Student Exchange Programme
Students on Student Exchange Programme will be

exempt from tuition costs and fees of the host
institution.

3.4.2. Board and Room Charges. Student Exchange
Programme

Each student will receive full assistance from the host
institution in finding suitable accommodation. The cost
of accommodation is borne by the student.

3.4.3. Transportation. Student Exchange Programme

Each student is responsible for his/her own
international transportation costs.

3.4.4. Medical Insurance. Student  Exchange
Programme

3.4.4.1. Each student is responsible for
making arrangements for a suitable insurance
plan, which must include sufficient medical
coverage. The cost of the insurance will be
paid by the student.

3.4.4.2. Each institution will provide assistance
and information related to medical insurance
for incoming students.

4. GENERAL PROVISIONS

4.1. Academic Content. Student Exchange
Programme

Students will conform to the requirements of the host
institution for the academic year in which they enrol.

4.1.1. Students may be undergraduates or graduate

4.1.2. Students will participate in the normal academic
courses offered by the host institution.

3.4. Pacxogbl

3.4.1. MNnarta 3a oby4yeHue gns CTy4eHTOB-y4aCTHUKOB
nporpaMmmMbl «OOMEH CTyAEeHTaMm1»

YyactHuku nporpaMmmMbl «OBMeH ctygeHTamu» OyayT
ocBOOOXEHbI OT onnaTtbl 3a o0y4vyeHue u Jpyrux
CBsI3aHHbIX C 00yYeHUEM MraTexen B «npuHUMatoLLel
o0pasoBaTernbHON opraHusaLumy.

3.4.2. Pacxogbl Ha npoxuBaHue u nuTaHue ans

CTYAEHTOB-Y4aCTHUKOB  Mporpammbl «O6MmeH
CTyAEHTaMU»
«MpuHumatowass obpasoBatenbHasi  OpraHusauusi»

OyoerT oKkasblBaTh KaXKAOMY CTYAEHTY BCECTOPOHHION
MOMOLL B MOUCKE MOAXOASLLEr0 MecTa NPOXUBAHUS.

Onnata pacxogoB MO  MNPOXMBAHUIO  SBMSIETCA
00513aHHOCTbLIO CaMOro CTyAeHTa.
3.4.3. TpaHCropTHble pacxoibl Ans CTYOEHTOB-

y4aCTHUKOB MporpammMbl «OBMEH CTyaeHTaMm»

Kakgblli CTyAEeHT caM HeCeT OTBETCTBEHHOCTb 3a
onnary CTOMMOCTY CBOUX MeXOYHapPOAHbLIX MeperneTos.

3.4.4. MeguuuHckoe cTpaxoBaHue pnAns CTyAEeHTOB-
y4yacTHUKOB nporpamm «OOMEH CTygeHTaMuy

3.4.4.1. Kaxkgbiia CTYOEeHT HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a npuobpeteHue
COOTBETCTBYIOLLErO0  nomuca  MeguLMHCKOro

CTPaxoBaHUs Ha CyMMy, KOTOpasi [OJDkHa
oGecrneynTb 40CTaTOYHOE MOKPbLITUE PAaCcXOL 0B,
CBSI3AHHLIX C MEAULMHCKUM O0BCRyXUBaHUEM

cTyaeHTa. Pacxopgphl, CBSI3aHHbIE c
npuoGpeTeHnemM CTPaxoBOro MOnuca, HeceT
CTYLEHT.

3.4.4.2. Kaxpas oGpasoBarernbHas
opraHusauus OKaKeT npubbIBaOLLUM
cTyAeHTaM cogelcTBue U NpefoCcTaBuUT

MHAOPMAaLMIO, OTHOCALLYIOCA K NPUOBPETEHUIO
nonuca MeuLMHCKOro CTPaxoBaHusl.

4. OBLUME MOJIOXXEHUA

4.1. CopepxaHue y4ebHbIX nporpamMM AN CTYAEHTOB,
yyacTBYOLLMX B riporpamme «OOMEH CTyaeHTaMm»

CtygeHTtel  OyayT  BbINOMHATL — TpeOoBaHus U
cobniogate MpaBunia  BHYTPEHHEro  pacnopsaka,
NpUHATBIE U OEWCTBYKOLME B «NPUHUMAIOLLEN

06pasoBaTenbHONM OpraHu3auuu» Ha MOMEHT WX

00y4yeHus B HEM.

4.1.1. YyactHukamu nporpaMmmMbl «OOMEH CTyAEHTaMu»
MOTYT ObiTb CTYAEHTbI, 00yvaloLmMecs no nporpammam
OGakanaspuara unu nporpaMMamM marucrpartypsl.

4.1.2. CtyaeHTbl OyayT 3ayucrnieHbl Ha 00yyeHue no
OCHOBHbIM obpasosartenbHbIM nporpamMmmam
«npuHUMatoLLeli o6pasoBaTenbHOl opraHusaLumny.



4.1.3. Neither party will discriminate on the basis of
race, colour, religion, sex, sexual orientation, age,
disability, military status, national origin, etc. The
parties commit to guaranteeing the participation of
differently able people to the mobility programmes.

4.1.4. In selecting courses, students may choose from
the range of courses offered at each institution. The
responsible officers will inform each other about any
courses that may have limited enrolment and will
make every effort to assist students in enrolling in
such courses.

4.2. Student Exchange Programme and-Students'
Records

Prior to the final selection of students for participation
in the -Student Exchange Programme, each institution
will provide the other with information about the
performance and academic background and record,
together with letters of recommendation. It is
understood that both institutions will strive to select
only individuals of the highest quality for participation
in the programmes. Each institution reserves the right
of prior approval of the individuals nominated by the
other.

4.3. Academic Resources. Student Exchange
Programme

Each student will be provided with the same academic
resources and supporting services as are normally
available to others of the same academic level at the
host institution. An academic adviser will be
designated to assist students enrolled in the Study
Abroad Programme and Student Exchange
Programme.

4.4. Academic Credit. Student Exchange Programme

Details pertaining to academic credit for students on
Student Exchange Programme will be negotiated
separately and will not be a part of this Agreement.
Negotiations on academic credit transfer will be
undertaken by correspondence between appropriate
officers at each institution.

4.1.3.Mpu otbope cTygeHToB Ansa o0OyyeHus o6e
CTOpOHbLI 00A3YI0TCA HE Aomnyckatb AUCKPUMUHALUN

Mo npu3HaKy pPacoBOW MNPUHALNENXHOCTM, Mona,
BEPOUCNOBEAAHNS, cekeyarbHOU OopueHTauuu,
BO3pacTa, OTHOLUEHWS K BOEHHOW 00513aHHOCTHU,

HaLMOHamNbLHOCTU, MPOUCXOXOeHUA U T. 4. CTOPOHbI
00sa3ytoTCsi 06ecneynTb BO3MOXHOCTU ASiA y4acTusi B
nporpaMmMe L, G OrpaHU4EeHHbIMU BO3MOXHOCTAMU.

4.1.4. CTyaeHTbl MOTyT BbIOMPAaTh KypCbl AN U3Y4eHus
U3 Yucna TeX KypcoB, KOTOPbIEe MpeanaraeT Kaxaas U3
oGpasoBarernibHbiX  opraHu3dauuii. OTBETCTBEHHbLIE
paboTHukM obeux o0pasoBaTenbHbIX OpraHu3aumii
6yayT uHdopMupoBaTb APYr Apyra o0 nobbiX Kypcax,
Habop Ha KOTOpbie MOXET ObiTb OrpaHUYEHHbIM, U
npunaratb BCE YCUNUA [ANA TOro, 4toObl MOMOYb
CTYAEHTaM B 3a4MCIEHUN HA TaKkue KypChbl.

4.2. [laHHble 00 yCneBaemMoCTy Y4aCTHUKOB
nporpammbl «OOMEH CTygeHTammu»

[0 NpUHATUS OKOHYATENMBHOIO PELUeHUs O BKIYEHUM
CTYIEHTOB B YKCINO YYaCTHUKOB mporpamMmbl  «OOMeEH
cTyAeHTamu» Kaxkaas obpasoBatenbHas opraHusauums
npefocTaBuT CBOEMY napTHepy wuHdopMauuio 00
YCMEeBaemMoCTM W YPOBHE MOATOTOBKM CTYAEHTOB
BMECTE c pekoMeHAaTenbHbIMU N1MCbMamm.
Mpeanonaraetcss, 4Yto 00e  00OpasoBaTesibHbIX
opraHusaummu Oygyt cTpemuTbCa  OTOOpaTh  AnA
yyactuss B Mporpammax — Tonbko — Haubornee
NOArOTOBMEHHbIX CTY[OEHTOB. Kaxgas
obpasoBarenbHasi opraHusauusi ocTaBnsieT 3a cobon
npaBo NpPeABapUTENbHOIO YTBEMKOEHUA KaHZuAatyp,
npeanoXeHHbIX apyron obpasoBarenbHol
opraHusauueri.

4.3. AkagemMudeckue pecypchl A5s y4aCTHUKOB
nporpammbl «OGMEH CTyAEHTaMuU»

Kaxxgomy ctypeHTty OyayT npefocTaBrieHbl Takue e
akagemuyeckue pecypcbl M OKasaHbl Takue ke
BCMOMOraTenbHbIE YCMYIK, Kakue 00bIYHO 0Ka3bIBAIOT U
npeaoCcTaBnstoT APYrUM CTYAEHTAM B «MNPUHUMALOLLEH
obpasoBaTtenbHOV OpraHusauuuy, obyyalwmmcs B
paMmkax nporpamm TOro e ypoBHs. [rs okasaHusA
COMENCTBUSA CTYAEHTaM, 3a4MCIEHHbIM Ha 00y4eHue B
pamkax nporpammbl «OOMeH cTyaeHTamuy Oyger
Ha3Ha4yeH Kypatop u3 yucna paboTHUKOB
npodheccopcKko-npenoaaBaTenbCKoro CocTana.

4.4. HauncneHue 3a4eTHbIX eauHNL, y4acTHUKaM
nporpamm «OOMEH CTyAEHTaMu»

Bonpockl, OTHOCAWMECA K HAYUCIIEHUIO 3a4YETHLIX
eauHUL, y4acTHUKam nporpamm «OOMEeH CTyaeHTamuy,
He ABMAIOTCA YacTbio HacToswero CornaweHusi U
Oyayt obcyxpartbcs OTAenbHO. [leperoBopbl Mo
BOMPOCY MepeBOA4a  3a4yeTHbIX  efuHuy  Oyayr
nNpoBeAEHbI B xoae nepenucku mMexay
OTBETCTBEHHbLIMW  AOJDKHOCTHBIMKU — nuuaMu  obeux
obpasoBaTesibHbIX OpraHu3auui.



4.5. Marketing

4.5.1.The content of marketing activities and
information published on the websites of the Parties in
relation to this Agreement will be coordinated between
the Parties and based on the mutual consent of the
Parties.

4.5.2. Each Party agrees, as a principle, that the
Agreement may be mentioned as Cooperation in
brochures or on Parties’ websites, for as long as the
agreement is in force.

5. FACULTY AND STAFF EXCHANGES

It is hoped that there will be an exchange of academic
staff who will give a series of lectures for periods
ranging from a week to a semester. The two
institutions agree in principle to the possibility of other
staff exchanges as well. The details of such
arrangements will be negotiated when appropriate and
a covenant will be agreed upon when relevant.

6. ADMINISTRATION

6.1. Annual Programme Calendar ,
Student Exchange Programme may take place for an
academic year or for a semester.

6.2. Programme Review

Both institutions will be responsible for a regular
review of the programme no later than April 1 of each
year. This review may make appropriate and mutually
agreed modifications as required and identify new
opportunities for cooperation in scholarship and
research.

6.3. Programme Approval

Proposals for succeeding years will be prepared and
reviewed prior to April 1 of each year. Each institution
will exchange information about their opportunities and
specific needs for the period designated, identifying
the resources that will be available to support the
exchange arrangements.

4.5. MapkeTuHr

4.5.1. CogepxaHue MapKETUHIOBbIX  MEPONPUATUL
CTopoH, a Takke uHdopmauus, onydbnukoBaHHas Ha
BeO-canTax CTOpOH, KacaTeribHO JaHHOro
CormaweHusi  Oyayt  cornacoBaHbl  CTopoHamu,
OCHOBBIBasICb Ha UX B3aUMHOM COFfiacuu.

4.5.2. Kaxxgas us CTopoH B npuHLUuMne cornawlaerca ¢
TeM, 4TO  Hacrtoswee  CormaweHue - MOXET
YNOMUHATLCA Kak CcornailleHue O COTPYLHUYECTBE B
Opowuopax unuM Ha Beb-cantax CTOPOH B Te4veHue
cpoka genctsusi CornatueHus.

5. OBMEH NMPO®ECCOPCKO-
MPEMNOOABATEJIBCKM COCTABOM

Mpepnonaraetca opraHusauus obmeHa
npodeccopcko-npenogaBaTenbckuM  COCTaBoOM A
YTEeHUA Nekuui B Nnepuog OT OAHOW Hegenu 40 04HOro

cemectpa. OO6e o6pasoBaTenbHble oOpraHusaumn
BblpaXal0OT CBOE MNpuUHUMNManbHOe cormacue o
BO3MOXHOCTM  OpraHusauuu  obmeHa  gpyrumu

paboTHMKamu. Bonpockl opraHusauuy Takux 0GMeHOB
OyayT noApoOHO ©6CYXOaTbCA OTAENbHO B KaXAOM
KOHKPETHOM Criydyae, M B cry4yae HeobxoaumMocTu
GyOeT 3aknio4yeHo COOTBETCTBYIOLLEE COrmnaLleHue.

6. ADMUHUCTPATUBHbIE BOMPOCHI

6.1. M'padouk paboTbl MO NporpamMme Ha rog
MpoJomKUTENbHOCTL nporpamMmmbl «O0OMeH
CTYAEHTaMU» MOXET COCTaBMsATb OOMUH Y4YeOHbIl rof
UIn OJUH CEMECTP.

6.2. lNepecMoTp nporpammbl

O6e obpasoBaTenbHbie OpraHusauum OyayT HecTu
OTBETCTBEHHOCTb 3@  perynspHbie  MepecMoTpbl
nporpamMmbl, KOTOPble [JOMKHbI MPOU3BOAUTLCH HE
nosgHee 1 anpens kaxgoro roga. Mpu HeOBX04UMOCTH
B XOoOe 9Tux nepecMoTpoB o06e o6pasoBaTteribHble
opraHu3auum MOryT COrfiaCoBaHHO BHOCUTb U3MEHEHUS
B nporpaMmMy U onpeaensite HOBble€ BO3MOXHOCTU 4SS
COTpyAHMYecTBa B obrnactu 00pa3oBaHuUsi U Hay4HOW
paboThl.

6.3. YTBepxaeHue nporpamMmmeol

MpeanoxeHus Ha crieayoLLmn rog OyayT
NMOArOTOBMNEHbI U PacCMOTPEHbI A0 1 anperns Kawgoro
yuyebHoro roga. OO6pasoBaternbHble OpraHu3auuu
6yayT oGMeHnBaTLCsl UHopmaLeli 06 UMEKLLUXCH Y
KaXKQoro U3 HMUX BO3MOXHOCTAX WU  KOHKPETHLIX
noTpebHOCTAX Ha COOTBETCTBYIOLUMI nepuos ¢
ykasaHuem pecypcoB, KOTOpblE OHW OyayT MMETb Afis
obecrneyeHus nporpamMmmbl oOMeHa.



7. TERMINATION

7.1. This Agreement will take effect from the date of its
signing and shall be valid for the period of five (5)
years from that date unless sooner terminated by
either Party upon at least six (6) months written notice
to the other Party.

7.2. This Agreement may be amended at any time by
the mutual consent of the cooperating institutions.

7.3. The termination of this Agreement shall allow for
any students participating at either institution at the
date of the termination to complete their approved
course of study.

7.4. The provisions of this Agreement shall be
governed by, and construed in accordance with the
laws of Hellenic Republic and Russian Federation,
without giving effect to any conflicts of law provisions.
Prior amicable resolution, litigation arising hereunder
relating to the execution of this Agreement in Greece
shall be submitted to the jurisdiction of the courts of
Thessaloniki, litigation arising hereunder relating to the
execution of this Agreement in Russian Federation
shall be transmitted to the jurisdiction of arbitrage
court in Moscow.

7.5. This Agreement is drawn in two copies in English
and Russian, for each of the Parties, each having
equal legal force. In case of any inconsistencies, the
English text shall prevail.

SIGNATURES

A

7. CPOK DENCTBUA U NMPEKPALLEHUE
OEUCTBWUA COMMMALLEHUA

7.1. Hacrosiwee CornalueHue BCTynaeT B CUny o AHs
ero nognucaHusa u gencTeyet B TedeHue natu (5) ner
npu yCnoBuu, 4to Hu ogHa us CtopoH CornalleHusi He
pactoprna CornaileHue paHee 9Toro cpoka, yseoMuB
0 TAKOBOM HaMepeHuu gpyryto CTOPOHY B MUCbMEHHON
dopme He MeHee yem 3a wectb (6) mecAueB [0
npegnonaraemou gatbl pactopxeHus CornatleHus.
7.2. [elictBys nO B3auMHOW [OrOBOPEHHOCTH,
coTpyaHuyaowme obpasoBaTenbHble opraHusauuu
MOIYT BHOCUTb U3MEHeHusi B gaHHoe CornaweHue B
nioboe Bpemsi.

7.3. Tpu npekpawieHun [enCTBUA  HACTOSALLEro
CornalueHusi CTyQeHTbl, y4acTBylOLME B nNporpammax
obyuyeHuss B KakgoM U3 [ABYX 00OpasoBaTernbHbIX
opraHu3auuim Ha gaTty npekpalleHus AerCTBuUs
CornawueHusa, 0yaytT MMETb BO3MOXHOCTb 3aBEPLUUTH
YTBEPKAEHHBIN KypC 00yYeHus.

7.4. lMonoxeHus HacTosALLero CornaweHus
PErynupyoTCst U TOSKYIOTCS B COOTBETCTBUM C MPABOM
peueckonn Pecnybnuku w1 npaBom PoCCuUiickoii
depepauun 6e3 yyera MmobbIX KOMMU3UOHHBIX HOPM. B
criyyae HeAoCTWXKEHUsI corfacusi BO BHecyaeGHOM
nopsigke Cnopbl, BbITEKAOWME U3  HACTOSLLEro
CornaieHusi, ©OyayT paspewarbca B cynebHOM
nopsigke B cygax r. CanoHukM B 4actu WCMOMHEHUs
Hactoswero CornawieHusa Ha Tepputopumn peuun u B
apoutpaxHom cyge r. MockBbl B 4yactu MUCMOSHEeHUA
HacTosiwero CornawleHus Ha Tepputopun Poccuiickon
degepauuu.

7.5. Hactosiwee CornalleHne COCTaBfieHO B ABYX
3K3eMMIIApax Ha aHrnuiucKOM U PYCCKOM SA3blKax, Mo
OJHOMY 9K3eMNMsApYy Ha PYCCKOM U aHITIMICKOM AfiA
kaxkgovi CTOPOHbI, NPUYEM KaXKObIVi 9K3EeMMnsap UMeer
paBHylO l0pUANYECKYIO cuny. B criydyae BO3HMKHOBEHUA
pasHornacuii  NPeuMyLLUecTBO MMEET aHImosA3bivHas
BEpCUsI.
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